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El cruce de lenguas en el teatro inédito de Raul
Ruiz: una escritura lüdica y desbordante

Elisa Chaim

Universität Basel

Suiza

Resumen: Este ensayo constituye el primer acercamiento al multilin-
güismo en las obras dramâticas de Raul Ruiz. Después de su muerte,
en el armario de su casa, se encontraron sus manuscritos guardados en
carpetas y permanecen hasta ahora inéditos. ^Qué nos revelan estos
textos inexplorados? ^Nos muestra esta escritura personal una nueva
faceta del autor que permanecia hasta ahora desconocida? Debido a

que no estaban pensados para ser publicados, los manuscritos teatrales
inéditos de Ruiz funcionan como una ventana al interior de su cabeza,

que nos permiten desentranar su manera de concebir el acto creativo
desde una dimension intima. En ellos se advierte la forma en la que
Ruiz cambia de una lengua a otra sin motivo aparente. A lo largo de
este articulo veremos que detrâs de estos cambios es posible desentranar

la postura ideologica que plantea en su creacion teatral.

Palabras clave: Manuscritos teatrales, Raul Ruiz, multilingüismo.

The crossing of languages in Raul Ruiz's unpublished theatre:
a playful and boundless writing
Abstract: This essay is the first approach to multilingualism in Raul
Ruiz's dramatic works. After his death, his manuscripts were found in
his house, stored inside a cupboard, in folders that have remained
unpublished until now. What do these hitherto unexplored texts reveal to
us? Does this personal writing show us a new, until now unknown
side of the author? Because they were not intended for publication,
Ruiz's unpublished play manuscripts function as a window into his
mind, allowing us to unravel his way of conceiving the creative act
from an intimate perspective. They reveal the way in which Ruiz
switched from one language to another for no apparent reason.
Throughout this article we will see that behind these changes, it is
possible to understand the ideological stance behind his writing.

Keywords: Theatrical manuscripts, Raul Ruiz, multilingualism.
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INTRODUCCION

Saber el nombre de las cosas y no poder nombrarlas, porque
en ese lugar, en ese nuevo lugar, ya no significa nada. Cuan
amargo y duro résulta para el exiliado verse de pronto obligado
a hablar una lengua extranjera. El poeta chileno Waldo Rojas,
exiliado en Paris, comienza su ensayo titulado «Decir el exilio
en poesia» con esta cita de Dante, sin tal vez nunca haberse
imaginado antes que, como escritor, lo mas preciado que se ve-
ria obligado a abandonar, o por lo menos a dejar de lado, seria
su lengua materna:

Peregrmo y casi mendigo [ ] como una plancha de madera sm

vela ni timon, arrastrada hacia puertos, golfos y plazas publicas por el

viento que sopla la penuna dolorosa [ ] Tu estaras obligado a abandonar

cuanto te fuera lo mas quendo, esa es la primera flécha que arroja el

arco del exilio Sabras cuan amargo es el pan del extranjero y cuan duro

es subir y bajar las escaleras ajenas
1

Raul Ruiz corriô la misma suerte que Waldo Rojas. Ambos
se vieron obligados a abandonar Chile, su pais natal, con el Gol-
pe de Estado de 1973 y encontraron en Francia un lugar de aco-
gida que los llevô a dejar al margen el espariol para reaprender
todo en francés. Pensar en espariol, soriar en espariol, pero tener
que leer y comunicarse en francés. Este mecanismo interno de
diâlogo y de lucha entre diversas lenguas es justamente lo que
reflejan los textos teatrales inéditos de Raul Ruiz cuyos perso-
najes estân marcados por los estigmas del exilio, "estigmas
infamantes del desgarro interior, de la pérdida, del temor y la inse-
guridad, del vaivén de las ilusiones y, a la postre, de las decep-
ciones de la errancia"2, como describe Rojas desde una perspec-
tiva histôrica la experiencia ancestral del exilio.

Este ensayo es un primer acercamiento al multilingüismo en
las obras dramâticas de Raul Ruiz escritas después del exilio y
que permanecen aun inéditas. Estos manuscritos dramâticos, no
pulidos ni tampoco listos para la publicaciôn, son el testimonio

1 Alighieri, Dante La Divina Comecha, «Paraiso», Canto XVII, sentencia 58-
60, cit en Rojas, Waldo «Decir el exilio en poesia», version castellana del texto
«Dire l'exil en poesie», «D'encre et d'exil 3 troisièmes rencontres internationales
des écritures dexil», Bulletin des bibliothèques de France (BBF), 1 (2005), p 1,

https //bbf enssib fr/consulter/bbf-2005-01-0116-003 (consultado 15-XI-2021)
2 Para Rojas, el exilio es "una palabra mas antigua que la escntura misma"

(ibid
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de aquella lucha interna que sufre el exiliado, enfrentado coti-
dianamente a compaginar su propio idioma con uno nuevo y
su propia cultura con aquella que lo ha acogido. El objetivo de
este texto es analizar sus piezas de teatro inéditas para indagar
en los origenes de su escritura multilingüe y desentrariar qué se
esconde detrâs de ella. ^Nos muestra esta escritura personal
una nueva faceta del autor que permanecia hasta ahora desco-
nocida? ^Qué funciôn y qué importancia tiene el multilingüis-
mo en su obra? En un primer momento expondré, de forma
general, la poética creativa de Ruiz marcada por un profundo
espiritu ludico que atraviesa el conjunto de su carrera tanto lite-
raria como cinematogrâfica, para poder entender asi con mayor
profundidad, en un segundo momento, la particularidad de sus
obras teatrales inéditas escritas después del exilio.

Este anâlisis se basa en la investigaciôn de las obras de teatro
encontradas en forma de manuscritos en su casa en Paris.
Después de su muerte, me dediqué a ordenarlos y escanearlos. Hoy
se conservan en el "Archivo Ruiz-Sarmiento" de la Universidad
Catôlica de Valparaiso en Chile y también, una parte de ellos,
en el IMEC (Institut Mémoire de l'édition contemporaine) en
Francia. Debido a que la mayoria de sus obras teatrales aun no
ha sido publicada, aun no existe ninguna investigaciôn acadé-
mica sobre este âmbito de su obra, en contraposiciôn a su traba-
jo como cineasta, por el cual es conocido alrededor del mundo,
en especial en Francia y en Chile, los dos paises donde viviô. Es

por ello que para enriquecer el anâlisis sobre las obras de teatro,
incluiré entrevistas e investigaciones académicas en las que se
aborda el âmbito del cine de Ruiz.

I. Raul Ruiz y el espiritu ludico en su forma de trabajar

El cineasta chileno Raul Ruiz comenzô su carrera artistica
escribiendo obras de teatro. A los dieciséis arios perdiô una
apuesta en un bar que consistia en escribir cien piezas dramâ-
ticas. Un juego que se tomô muy en serio, pues fue el estimulo
que lo llevô a desarrollar una corta pero fecunda carrera en el
âmbito teatral, la cual fue dejando a un lado cuando empezô a
realizar pequerios cortos expérimentales. Estos marcaron el ini-
cio de su proliféra trayectoria de cineasta que alcanzaria a com-
pletar mâs de cien peliculas. Sin embargo, nunca abandonô el
teatro. Siguiô escribiendo y dirigiendo obras paralelamente,
aunque de manera mâs silenciosa, y la gran mayoria de ellas
quedaron en forma de manuscritos inéditos, por muchos arios
guardados en el armario de su casa.
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Aquel espiritu lüdico de la apuesta perdida en el bar que
impulsé el comienzo de su carrera artistica, a la manera de un
puntapié inicial, se encuentra présente a lo largo de toda su
obra, tanto teatral como cinematogrâfica. Raul Ruiz révélé en
multiples ocasiones la importancia que otorgaba a las bromas.
En un ensayo titulado Miroirs de cinéma, élaboré una teoria cos-
molégica personal en la que explicaba que, para él, "el mundo
ha sido creado como una broma, y desde ese punto de vista,
nada es mas serio que las bromas"3. Dicha teoria funciona en
realidad para su labor creativa, pues, ademâs de haber comen-
zado a crear como una broma, desde sus primeras obras de tea-
tro, Ruiz pareciera escribir para entretenerse, por el placer de
explorar. En un ensayo sobre sus primeras obras teatrales en el
2018, describi que es posible observar en ellas

como el joven dramaturgo se divierte, prueba, juega con todo tipo
de escnturas distmtas, como si aun estuviera pagando la apuesta perdida

en el bar Hay piezas que parten en todas las direcciones posibles

piezas de una sola lmea, de dos paginas, de mas de cien paginas [ ]

con o sm hilo narrativo 4

Desde una perspectiva filoséfica, esta manera de abordar la
creacién artistica puede entenderse segun la concepcién de
Johan Huizinga expuesta en el libro Homo Indens. En el capitulo
titulado «Formas ludicas del arte» describe que "el juego tiene
su validez fuera de las normas de la razén, del deber y de la
verdad [...]. La validez de sus formas y de su funcién se halla
determinada por normas que estân mas alla del concepto légi-
co"5. Huizinga argumenta en dicho capitulo que, asi como suce-
de en el juego, también sucede en la musica, la cual podemos
sustituir aqui por la escritura dramâtica en el caso de Ruiz. Esta
idea esta en concordancia con los argumentos del propio autor
expuestos en la revista Cahiers du cinema6, edicién dedicada a
Ruiz en 1981. En ella explicaba que, segun su perspectiva, exis-
ten dos tipos de artistas: los que quieren entender y controlarlo
todo dentro de sus obras, y por el contrario, otros para los que
no existen las normas, dejan que sus creaciones tomen un rum-

3 Ruiz, Raoul «Miroirs de cmema», en Raoul Ruiz Entretiens Pans Editions
Hoebeke, 1999, p 37

4 Chaim, Elisa «Una broma séria el teatro medito de Raul Ruiz», Pensar &
Poetizar, 14 (2018), pp 107-117, citamos p 114

5 Huizinga, Johan Homo ludens Barcelona Alianza 2007, p 202
6 Cahiers du cinema, 328 Supplement (automne 1981)
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bo de forma libre y espontânea, aceptando las intervenciones
del azar e incluso las equivocaciones. Sin duda, Ruiz se asumia
parte de este ultimo grupo. En multiples ocasiones expresô que,
segun su vision, una obra estaba bien hecha cuando cobraba
vida, en el sentido de que él, como autor, dejaba de intervenir y
la obra comenzaba a mandar. El mismo lo describiô asi: "Hay
un momento en que la pelicula se hace cargo de si misma. Hay
una transmisiôn del poder, la pelicula nos dirige [a los realiza-
dores]"7. Esta postura creativa de Ruiz la podemos définir
enfonces como una forma lüdica de trabajar, sin razonamientos
lôgicos y abierta a la espontaneidad. Sobre la base de estos pro-
pôsitos, analizaremos a continuaciôn los manuscritos teatrales
inéditos escritos en el exilio para sumergirnos después en el
cruce de lenguas y su significado.

II. El multilinguismo en sus manuscritos teatrales despues
DEL EXILIO

La principal forma de accéder hoy en dia a la creaciôn dra-
mâtica de Ruiz son sus textos inéditos, ya que solo dos, de mas
de treinta obras, han sido publicadas8. El valor de estos manuscritos

es que encierran para el autor un dominio personal, mar-
cado por un cierto grado de intimidad. Las obras teatrales originales

de Ruiz se encontraban en carpetas. Algunas estaban
intégras, otras incompletas o desordenadas con hojas sueltas en
carpetas diferentes, lo que révéla que nunca estuvieron pensadas
para su publicaciôn y résulta dificil hoy volver a encontrarles
un orden. Ruiz solia escribir varias versiones de una misma
obra sin ponerles fecha, y como las paginas no siempre estân
numeradas, en esas hojas sueltas pueden aparecer personajes
que no estaban contemplados en el resto de la obra, o como ve-
remos mas adelante, sus creaciones no siguen necesariamente
un desenlace lôgico, lo cual obstaculiza el trabajo global de or-
denar sus textos. Sin embargo, lo que si es posible ver con clari-
dad es el procedimiento de creaciôn. Todas ellas estân escritas a
mâquina de escribir con anotaciones a mano a un costado de
manera que se puede deducir que el primer paso esta hecho a

7 Ruiz, Raoul «Sans desordre préconçu», L'etincelle Le journal de la creation a

l'Ircam, 6 (noviembre 2009), pp 18-20, https //www ircam fr/media/uploads/
creation/etmcelle/etmcelle_6_-_novembre_2009 pdf (consultado 29-XI-2021)

8 Las dos obras publicadas son Ruiz, Raoul Le Convive de Pierre Pans
Actes Sud-Papiers, 1992, y Ruiz, Raul Amledi el tonto Santiago de Chile Hue-
ders, 2017

Boletin Hispanico Helvetico, ISSN 1660-4938, 509
volumen 39-40 (primavera-otono 2022), pp 505-531



Elisa Chaim

mâquina, y luego, en un segundo momento, aparecen los co-
mentarios al margen, que dan cuenta de una revision.

La particularidad de trabajar con manuscritos es que dejan
ver precisamente este movimiento, de cierta manera son textos
que permanecen abiertos. En ellos queda una permanente posi-
bilidad de modificarse, pues el autor no dejô una version defi-
nitiva. Poseen ademâs una fragilidad que suele desaparecer al
momento de la publicaciôn. Dicha fragilidad, inherente a cual-
quier escritura inédita9 se manifiesta aun mas en Raul Ruiz por
su forma ludica de concebir el acto creativo, como hemos podi-
do ver anteriormente. Para ejemplificarlo concretamente, résulta

util evocar aqui que él solia decir, quizâs de forma provoca-
tiva, que el guion era la ultima etapa del cine10. Con esta afir-
maciôn, nos podemos imaginar que él simplemente queria
exponer su forma de trabajar: "siempre abierta a la improvisa-
ciôn, al experimento, estaba dispuesto a cambiar el plan elabo-
rado en el ultimo instante para sorprenderse a si mismo,,n.

En el mismo sentido, en el âmbito del teatro, es ilustrativo
también el proceso de creaciôn de Ruiz como director teatral
que retrata Yenny Câceres en su articulo «Ruiz en 4 actos». Ella
escribe sus observaciones después de haber asistido a los ensa-
yos de la ultima obra escrita y dirigida por Raul Ruiz en 2011,
en Santiago de Chile, titulada Amledi, el tonto. Durante los
Ultimos dias de trabajo Ruiz tuvo la idea de introducir el personaje
de un nino, que no estaba pensado previamente en el texto. Y a
propôsito de esto agregô que "lo que hay que privilegiar son las
ideas de ultima hora. Es que si yo no modifico, no me entreten-
go, y si no me entretengo, no entretengo a nadie"12. Este espiritu
ludico que imprégna tan fuertemente su forma de trabajar con-

9 Me parece mteresante aludir aqui que, a partir de este caracter vulnerable
de todo manuscnto, y en especial de los textos dramaticos cuyo formato enfati-
za esta condicion, pues despues de una representacion pueden aparecer nuevas
ideas para modificarlo, Hegel escribe en su libro Estetica "Diria mcluso que nm-
guna obra de teatro debiese estar impresa, smo que debiese aparecer en su esta-
do manuscnto en el repertono teatral y circular demasiado Tendnamos enfonces

menos dramas escntos sabiamente, llenos de bellos sentimientos, de exce-
lentes reflexiones y de pensamientos profundos, a los que les falta justamente
aquello que tiene que tener un drama, a saber la accion y vivacidad cambiante"
Hegel, Georg Wilhelm Friedrich Esthétique, Ea Poesie 2 Pans Aubier-Mon-
taigne, 1965, p 361 (la traduccion del trances es mia)

10 Cf Roman, Jose «Raul Ruiz El guion lo hago al final», Revista Enfoque, 7

(diciembre 1986), pp 37-41
11 Chaim (2018), op cit,p 114
12 Ruiz cit en Caceres, Yenny «Ruiz en cuatro actos», Revista Que pasa,

(diciembre 2010), p 72
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tribuye aün mas a que no podamos considerar como definitivos
los textos manuscritos que se encontraban en carpetas en su
casa, aun cuando varios pareciesen ser versiones intégras. Y en
el caso de los textos de las obras que si fueron representadas,
tampoco es posible saber si son éstos los que fueron llevados a
escena o si las modificaciones escritas a mano surgieron incluso
después de las representaciones. ^Con qué finalidad Ruiz ha-
bria intervenido sus textos después de haber sido llevados a
escena? Quizâs para publicarlos, para volver a representarlos,
para no perder una idea, o incluso, muy caracteristico del espi-
ritu ludico y espontâneo de Ruiz: sin objetivo alguno. La pre-
gunta permanecerâ por el momento abierta, pues los manuscritos

inéditos dejan al descubierto diversas modificaciones que va
sufriendo el texto sin que siempre podamos desentranar qué
intenciôn hay detrâs de ella.

Sin embargo, son justamente esas lagunas, esos tropiezos sin
una lôgica aparente, los que se presentan como una joya para el
anâlisis del multilingüismo, pues vuelven visible el trayecto de
las ideas y reflexiones en bruto detrâs del proceso de escritura.
El privilegio de analizar sus manuscritos del exilio es que éstos
funcionan como pequenas ventanas que miran al interior de su
cabeza, en ellos se puede ver el diâlogo entre los diferentes idio-
mas, que en una publicaciôn suele normalizarse, y pasarse a
una sola lengua.

La mayoria de las piezas estân escritas principalmente en
espanol y francés, las dos lenguas que manejaba cotidianamen-
te. El primer ejemplo que daré aqui, es la obra titulada Los ma-

gos, representada en italiano en 1990 en el Festival di Volterra
bajo el titulo I maghi13. Los manuscritos nos muestran que Ruiz
comenzô escribiendo en espanol y de pronto, un personaje
habla francés y todo el resto de la obra continua en francés,
como se puede observar en la primera escena14:

13 Cf Palladmi, Marco «Ricordi II fantastici genî barocchi di Raul Ruiz»,
http //www retididedalus it/Archivi/2011/ottobre/LUOGO_COMUNE/l_ncordi
htm (consultado 22-11-2022)

14 Ruiz, Raul Los magos, texto medito sm fecha, sm lugar, pp 1-2 (Disponible

en el Archivo «Ruiz-Sarmiento»)
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LOS MAGOS

COMEDIA

Acto Primero.

VENEZIA. CAE LA NOCHE PLAZA SAN ALGO (NO SAN MARCO). UNAS TREIN

TA MALETAS DESPARRAMADAS.

CRUZAN LA ESCENA. SEIS TURISTAS Y UN GUIA.

Guia.- Y los otros.
Un turista.- Se cansaron. se han ido cayendo.

Guia.- Al canal.

Turista.- Cual; canal. No veo ninguno.

Guia.- El canal fantasma.

Turista 2.- Ud. mismo dijo denantes gue noO eistia el tal canal

fantasma. Que no habla creido nunca.

Guia.-DiJe que era subterraneo.

Turista 3.- QC'est quoi ce palais?

Guia.- Celui la on l'appelle l'opéra de gauche.

Turiste 3.- Gauche par rapport a quoi.

Guia.- A 1'enemi

Triste 1.- Vous voulez dire la mer.

Guia.- La mer a nous tous.

Turiste 1.- La mere qui nous adore

Turiste 2.- La mere mensongère.

Guia.- Celui la.par contre, est l'opéra de droite.
Turiste 3.- Par rapport a quoi.

Guia.- Politiquement.

Turiste 2.- Encore.

Guia.-Plus que jamais.

Guia 1.- Voila les viel lards égarés.Il flottent.
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Guia.- C'est vrai. Mais ici il n'y a plus de canal.

Touriste 2.-Pourtant il flottent.
Guia.- Dans l'air.
Tour 3.- Avec tous ces vagues et ces geannts surfeurs.
Guia.- C'est l'australie.
Tour.4- Le cinema en plein air, comme on dit.
Guia.- La mer, la mer ocean,comme on dit.

En un primer momento podriamos pensar que la transiciôn
de una lengua a otra es parte de la trama, pues los personajes
son un grupo de turistas y perfectamente podria ser que cada
uno hable una lengua diferente y que el guia maneje varias de-
bido a su trabajo. Sin embargo, esta idea no se sostiene, porque
aquellos dos turistas que hablaron inicialmente espanol, des-
pués hablan francés. Ademâs, antes del fragmento citado que
constituye el inicio de la obra, Ruiz habia introducido la pieza
con un resumen, que se encuentra escrito enteramente en espanol.

^De qué forma entonces podemos explicar este cambio re-
pentino? ^Qué funciôn cumple en la obra? Me parece que la
pregunta no se responde fâcilmente, pues a primera vista no
hay un motivo palpable y desde el punto de vista dramatur-
gico, el cambio no parece estar justificado. Por lo tanto, por el
momento, podriamos encontrar la causa de este paso de una
lengua a otra en la biografia del autor; en el hecho de tratarse
de un exiliado chileno cuya lengua materna es el espanol y que
diariamente se ve enfrentado al francés en su pais de acogida.
En este sentido, un detalle muy interesante de ver, en cuanto al
trânsito de un idioma a otro en este pasaje, es el hecho de que
los personajes cuando hablan espanol se llaman 'Turistas'. Subi-
tamente el personaje que comienza a hablar francés es nom-
brado 'Turiste'; una palabra entre el castellano y el francés que
se mantiene durante algunas lmeas, para después convertirse
en 'Touriste', la palabra francesa. Si bien la apariciôn del diâlo-
go en francés es sorpresiva, la transiciôn al momento de nom-
brar los personajes que hablan que va de 'turista' a 'touriste'
pasando por 'turiste', muestra paradôjicamente un paso progre-
sivo. Es como si Ruiz hubiese decidido —sin un razonamiento
lôgico aparente— pasar a otra lengua, pero aun le quedasen se-
cuelas de la lengua anterior. Esto podria reflejar la forma en que
se entrelazan las lenguas en la cabeza del autor, es decir que
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puede distinguirlas como separadas, pero a veces también se
mezclan, resultando en una lengua hibrida.

De todas formas, a pesar de estos argumentos, me parece
que el cruce de lenguas suscitado por el exilio no puede ser la
ünica respuesta. Creo que podemos ir un paso mas alla y pre-
guntarnos por qué Ruiz elige dejar el texto de esa forma. ^Por
qué, una vez que se ha dado cuenta, no lo corrige? Bien podria
tomar una nueva hoja de papel y volver a escribir desde el ini-
cio en francés, pues como mencioné anteriormente, Ruiz solia
escribir varias versiones de una obra. ^Por qué esta obra no tie-
ne una segunda version en una ünica lengua? Pero dejemos por
el momento el cuestionamiento abierto y veamos qué nos pue-
den alumbrar otros casos de multilingüismo en sus manuscri-
tos.

Dentro del mismo periodo de escritura de Los magos, a finales

de los ochenta, Ruiz creô varias obras de teatro mas en di-
versos lugares de Italia estando ligado al Teatro de Pontedera
en la Toscana, por lo que el italiano se convirtiô en la segunda
lengua que Ruiz adquiriô después del exilio y aparece de forma
esporâdica en sus textos dramâticos. Un ejemplo es la pieza Edi-
po Iperboreo, presentada en 1989, que résulta ser uno de los textos

teatrales mas autobiogrâficos de Ruiz. Los personajes son
exiliados que, sin nunca perder el humor, viajan en busca de un
lugar de acogida. El viaje se vuelve interminable, pues aun
habiendo encontrado un refugio, continüan migrando sin fin,
en el sentido de que el exilio se vuelve una condiciôn de la que
les es imposible deshacerse.

El autor escribiô la obra enteramente en francés y después la
tradujo al italiano en conjunto con los mismos actores durante
los ensayos. En una entrevista para el periôdico italiano La
Repubblica, Ruiz describiô el proceso de creaciôn de la obra;
sobre la marcha y con un cambio radical al ultimo momento:

Inicialmente debia llevar a escena solo [Los Trabajos de Persiles y
Sigismunda] — explica paradojicamente el director, pero era tan compli-
cada que termine cruzandola con la tragedia de Sofocles [Edvpo en Colo-

no] Como no tenia tiempo para hacer una verdadera adaptacion, acudi

a mis recuerdos, sm ni siquiera releer los textos, escnbi yo todos los dia-
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logos de la obra. De hecho, sigo escribiéndolos, cada manana, mientras

por la tarde ensayamos las nuevas escenas.15

El siguiente fragmento16 muestra una primera version a mâ-
quina de escribir en francés con correcciones a mano. Basândo-
nos en el procedimiento recién citado, probablemente Ruiz es-
cribiô el texto dactilografiado en la manana y las anotaciones a
mano por la tarde durante los ensayos.

Pere.- Tu vois?

Il tire. ^
Syg.- Il est inutile de faisons comme les allemands, faison le

tour de la pluie^
Pers.- Tu as raison, A Rome!

LV

Este fragmento, nos muestra nuevamente la forma en que
conviven las lenguas al interior de su cabeza. Observemos que
el texto principal de la pieza esta en francés asi como también la
primera correcciôn a mano ("l'affronter"). No obstante, la se-
gunda intervenciôn, es una frase que empieza con una palabra
en espanol y termina en italiano ("pasando per il Belgio"). Me
atreveria a decir que este pasaje nos muestra que, en ese mo-
mento, Ruiz pensaba sobre todo en francés, pero se dejô empa-
par fâcilmente por las lenguas que lo rodeaban, en este caso el
italiano que hablaban los actores durante los ensayos. Y el espanol

(con la palabra "pasando" aparece como un pequeno rastro
de su lengua materna que surge de forma espontânea porque
probablemente la idea en su cabeza se acomodaba mejor de esa
manera. Ademâs, la incongruencia de mezclar aqui las très
lenguas puede tener una interpretaciôn ludica: Ruiz habria queri-
do entretenerse con este juego de palabras. Al igual que el ejem-
plo anterior en Los magos, no hay una justification dramâtica
aqui para que el personaje de Sygismonde en este fragmento
comience hablando en francés y termine su discurso en espanol

15 Ruiz, Raul, cit. en: Farassino, Alberto: «La Memoria di Raul Ruiz dallo
Schermo alla scena», La Repubblica, 4-IV-1989, https://ricerca.repubblica.it/repub
blica/archivio/repubblica/1989/04/04/la-memoria-di-raul-ruiz-dallo-schermo.
html (consultado 27-11-2022).

16 Ruiz, Raul: Edipo Hiperbôreo, texto manuscrito, sin lugar, sin fecha. (Disponible

en el «Archivo Ruiz-Sarmiento»).
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e italiano, sabiendo que finalmente la obra fue representada en-
teramente en italiano.

A lo largo del mismo manuscrito aparecen repetidas veces
estas pequenas intervenciones en espanol y en italiano sobre el
texto en francés. En el siguiente pasaje17, por ejemplo, el persona]

e de Antigona, que a lo largo de todo el texto ha hablado en
francés, tiene un diâlogo que comienza con una palabra en
italiano y continua después en francés.

Bd.- CaoAbalisrn« veut dire dance des chiens, n'est pas.«.?
A.-'iâîe; regardas! Je connais cette fille, je l'ai vu dans un fil«.

El autor tachô la palabra francesa père que significa padre y
escribiô en italiano fratello que quiere decir hermano. El cambio
de sentido radical entre ambos vocablos se deja explicar por la
trama del incesto que guia la obra, en la que los amantes, Edipo
y Antigona, al mismo tiempo padre e hija, se hacen pasar por
hermanos. Sin embargo, lo que no tiene fundamento es el cambio

de lengua siendo éste el unico momento en el que el persona]
e hable italiano. Al igual que en el fragmento anterior, pode-

mos suponer que el italiano era la lengua que Ruiz escuchaba
en ese momento durante los ensayos y le resultaba mas sencillo
no traducirla al francés, pero también vuelve a ser claro el com-
ponente ludico. En el ejemplo podemos ver que no solo no le
preocupaba la coherencia interna de su texto, sino que proba-
blemente también le parecia divertido que de pronto, espon-
tâneamente, apareciese una palabra en una lengua que resultaba

incongruente con el resto del texto, pero también una lengua

que quizâs se acomodaba mejor a su idea.
Mirando otro ejemplo18 de esta obra, Edipo ïperboreo, podemos

ver que se repite el mismo procedimiento: el autor agrega
la frase en espanol 'ya lo decia yo' como continuaciôn de un
discurso en francés.

Ed.- Elle est a Barcelone et a Saint jaques? Elle est donc un reseau

Kspl.- C'est vrai, c'était ca.

Cabe mencionar que es el personaje de un espanol quien
habla, y aunque podriamos encontrar esta vez cierta coherencia
con la trama, este personaje se expresa a lo largo de toda la pie-
za unicamente en francés. Es por ello que volvemos a la misma

17 Ibid.
!» Ibid.
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resolution: los diferentes ejemplos de multilingüismo que apa-
recen en los fragmentos parecieran todos estar marcados por
cierto carâcter espontâneo en el cambio de lengua, cierta falta
de explication lôgica, cierta incongruencia y cierto humor.

La intervention de un idioma nuevo sigue las mismas pau-
tas en los diferentes pasajes: aparece de forma repentina y no
tiene una justification desde el punto de vista dramatürgico,
sino que mas bien refleja la manera en que Ruiz se deja llevar
por las diferentes lenguas que surgen en su cabeza asumién-
dolo de manera ludica. Por ello que estos textos inéditos nos
vuelven a sugerir que se trata de una escritura intima, no pen-
sada para la publicaciôn, y que funcionan como una rendija a
través de la cual podemos mirar la manera en que conviven las
diversas lenguas en su cabeza.

En este sentido, nos puede resultar util un ultimo ejemplo19
que no forma parte de la obra literaria, sino que es simplemente
una hoja suelta de apuntes para la puesta en escena de Edipo
îperbôreo que se encontraba guardada en la misma carpeta de la
obra:

1.- Ataud. iidipo dorme. 3e desierta. Anti dorme."Padre donde vas5?

2.- Una habitacien: una mujer pensativa.Le da de comer. Traïas de cuerpo ku

mono, Swk Oabeia de cerde.

3/ Misma kabitacien. Todos comen. Humo. Pin de canibales.

4.- Pin estrellas. (ïerraaa o iglesia) Questo sale e esquisito.

5.- Anti: Io le amaba. ..(fin de Ore ente) (con «apatos)

6.- Ataud. Kdipo duerme. Zapatos que se mueven. Ataud con vêlas.

7.- Kdipo vado al einema.. Vado a la chiesa. Vado al bosco.

8.- Kspanoles.. Pin del Papa.

9.- Alegorias.

Résulta dificil descifrar de qué trataba precisamente esta
enumeraciôn porque no corresponde de forma précisa a las
escenas. Tal vez eran indicaciones para los cambios de luces o
pies de las entradas y salidas de los actores. Pero mas alla de
resolver aqui la utilidad de estos apuntes, da la impresiôn que
Ruiz escribiô esta nota para si mismo, y en ese sentido es intere-
sante observar —para nuestro anâlisis del multilingüismo— de
qué manera las palabras en francés y en italiano se van interca-
lando. En la primera linea leemos, por ejemplo: "Edipo dorme.
Se despierta. Anti dorme". Résulta curioso también leer que en

19 Ruiz, Raul: Hoja suelta, sin lugar, sin fecha. (Disponible en el «Archivo
Ruiz-Sarmiento»).
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el punto 4 el autor escribe iglesia en espahol, pero en el punto 7

en el que las frases estân enteramente escritas en italiano, la
misma palabra aparece en italiano: chiesa.

Este ultimo fragmento recalca lo que ya habiamos descubier-
to en los extractos de las obras dramâticas: los cambios de una
lengua a otra no tienen una justificaciôn desde el punto de vista
de la trama o un trasfondo dramatürgico, sino que reflejan la
cabeza del autor — atravesada por diferentes lenguas— en el
momento de la escritura.

Yendo un paso mas lejos, volvamos a la interrogante que de-
jamos abierta después del primer extracto: ^qué nos révéla el
multilingüismo de estos textos mas alla de que estas lenguas
merodeaban a Ruiz? Una escritura que atraviesa diversos idio-
mas no es comun a todos quienes han corrido una suerte similar

a la suya, ya sea como exiliado o trabajando en diferentes
paises. Si hemos podido llegar a la conclusion de que las
diferentes lenguas que se intercalan no estân en relaciôn con la trama

del texto, quiere decir que tienen que ver con Ruiz, con su
manera de crear. ^Nos révéla entonces esta escritura inédita
algo mas del autor que hasta ahora nos era desconocido?

Si tomamos en cuenta la forma ludica de trabajar de Ruiz
expuesta al comienzo, nos daremos cuenta de que los fragmen-
tos multilingües que hemos visto muestran cômo el autor per-
mite que en el papel aparezcan las diferentes lenguas de la misma

manera en que aparecen en su cabeza. A partir de esto po-
demos dilucidar con claridad su postura creativa: como escritor
no trata de controlar el proceso, lo que equivaldria a detenerse

y traducir las ideas que surgen en diferentes idiomas para que
haya una coherencia lôgica en el texto, sino que deja que se
manifiesten libremente, sin frenar el flujo creativo. Los manus-
critos multilingües nos revelan entonces que al pasar por alto la
congruencia entre las lenguas, al elegir no traducir, Ruiz no
escribe para el publico francés o chileno, no esta pensando en el
destinatario, sino unicamente en expresar su idea visceralmen-
te, como si se sumergiese en una realidad paralela en la que no
quedase espacio para filtrar, para detenerse a racionalizar, sino
solamente para fluir y dar rienda suelta a su creaciôn. Es aqui
que toma sentido la idea citada anteriormente, pues es posible
ver cômo se encarna de manera practica el hecho de que, para
Ruiz, la creaciôn debia tomar su propio rumbo desarmando asi
una realidad coherente en la que existiria uniformidad en la
lengua. El multilingüismo en su escritura inédita funciona
entonces para nosotros como un indicio que nos ha permitido
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desentrariar su postura creativa, su manera de concebir el traba-
jo artistico.

Podriamos decir que se trata de una escritura desbordante,
porque si tomamos un rio como analogia, uno que se desborda
es un rio que sale de su cauce. De la misma manera las diferen-
tes lenguas que intervienen en los textos de Ruiz, salen del cauce

principal —es decir, la lengua principal— y se desbordan
mas alla de lo previsto. Siguiendo la imagen del rio, la escritura
de Ruiz se desborda porque sobrepasa los limites y abre espacio
para todas las lenguas que van apareciendo en sus ideas, sin de-
tenerse. Es posible calificar su escritura de desbordante porque
va hacia todas las direcciones, rompiendo las expectativas, sin
pensar en la correspondencia con lo que escribe. Desbordante
también porque refleja su fascinaciôn por entregarse a las dérivas

aleatorias, dejando asi al descubierto que en el proceso de
creaciôn, para él, el acto de soltar y dejarse llevar era
fundamental. Sus manuscritos se impregnan de este mecanismo
abierto a la espontaneidad y esta forma ludica de permitir que
las lenguas diferentes convivan mas alla de las normas.

III. Forma y fondo: reflejo de una postura ideologica

Para analizar a cabalidad el multilingüismo en la obra de
Ruiz, considero que necesitamos mirar también el contenido de
sus obras — tanto teatrales como cinematogrâficas— para poder
asi confrontarlo con aquella forma de crear —que hemos podi-
do esclarecer a través de sus manuscritos—. El objetivo es inda-
gar si aparecen otras formas de multilingüismo, qué significan
y qué relaciôn guardan con el cruce de lenguas que hemos dilu-
cidado en su escritura teatral intima. En este sentido, revisare-
mos de qué modo se vincula su manera de escribir, ludica y
desbordante, con lo escrito. En otras palabras, qué correspondencia

existe entre la forma y el fondo.

i. Forma

Antes de sumergirnos en el contenido de su obra, es decir en
el fondo, considero que debemos volver a echar una breve mi-
rada a la forma de escribir y revisar los comentarios que el pro-
pio Ruiz ha hecho respecto a su manera de trabajar para pasar
después a analizar qué relaciôn existe con el contenido de dicho
trabajo. Para ello, es necesario ampliar la perspectiva mas alla
del teatro, e incorporar aqui el âmbito del cine, el cual ha sido
mucho mas investigado y también las entrevistas en las que el
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propio Raul Ruiz exporte su punto de vista. En el siguiente pa-
saje, en el contexto de un encuentro organizado por el museo
Pompidou en Paris, el autor habla de su manera de trabajar en
el cine:

Yo soy un cmeasta un tanto especial en el sentido de que en un

prmcipio, yo quena ser un logico Y me converti en director de cme, lo

que es practicamente lo contrario, porque en el cme trabajamos en

desorden En el cme, a todos los niveles, aunque se trabaje con ficciones

muy organizadas y estructuradas, permanecemos fundamentalmente

en el desorden20

La forma de crear desordenada, que Ruiz describe en el frag-
mento, se relaciona con la elecciôn de trabajar de manera ludica
y espontânea que vimos hace un momento. El caos pareciera ser
entonces la unica forma que funcionaba para él, quien no tenia
interés en pulir, pues elige dejar sus textos incohérentes, sin
corregirlos. Y no corregir équivale a dejar la costura al descu-
bierto. 'Mostrando la hilacha', segun el dicho chileno que él
mismo solia utilizar para describir sus creaciones en las que
muchas veces dejô intencionalmente al descubierto los falios o
el mecanismo con el que la obra ha sido creada:

Siempre me gusto rodar escenas imprecisas Una imprecision orde-

nada con elementos imprévisibles No para encontrar la espontaneidad,

smo al contrario, para mostrar los defectos De ahi la expresion chilena

'mostrar la hilacha'21

A pesar de que el propio Ruiz explicô que él no buscaba la
espontaneidad, en este texto propongo que conservemos de
igual manera esta caracteristica para describir sus creaciones,
debido a que Ruiz mismo decia no buscar los errores, sino que
simplemente elegia dejarlos alli, no corregirlos. Pero debemos
tener en cuenta que éstos son fruto de la espontaneidad. Y es

20 Ruiz, Raoul «Sans desordre préconçu», L'etincelle, Le journal de la creation

a l'Ircam, 6 (noviembre 2009), p 18, https //www ircam fr/media/uploads/crea
tion/etmcelle/etmcelle_6_-_novembre_2009 pdf (consultado 29-XI-2021)

21 Ruiz, Raul, cit en Sanchez Ponce, Matias Ruiz sobre la Vocacion Suspen-
dida, 20-IX-2017, p 1, https //www scnbd com/document/359369915/Ruiz-
Sobre-La-Vocacion-Suspendida (consultado 30-XI-2021) La defmicion de hilacha

es un hilo pequeno que se sale de una tela o una costura, por lo tanto mostrar la
hilacha significa mostrar un defecto mvoluntanamente, uno que normalmente
tratamos de ocultar
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por ello que, bajo mi perspectiva, si podemos ir de alguna
mariera en contra de sus palabras y considerar, a pesar de todo, la
espontaneidad una caracteristica fundamental de la obra de
Ruiz.

Dicha espontaneidad sigue muchas veces la pauta del
collage. Un ejemplo de esto es la pelicula Le toit de la Baleine
(1982). El autor describe de la siguiente manera la forma en que
la fue creando:

Esta pelicula es un caso extremo [ ] Habia comprado muchas re-

vistas de fotografia y de pmtura en las onllas del no en Pans Recortaba

las fotos y las pegaba en un cuaderno que le ensenaba a Alekan [el

director de fotografia] Este es un caso en el que la ficcion y la fotografia
se desarrollaron en paralelo Hacia collages al azar, de cualquier manera

Recuerdo, por ejemplo, haber pegado un Turner al reves 22

El collage que describe Ruiz como la forma azarosa de juntar
imâgenes, esta en relaciôn con la forma de escribir que pudimos
ver en sus manuscritos, pues de alguna manera, las lenguas se

juntan al azar. Justamente esta pelicula en particular résulta util
—desde el punto de vista del multilingüismo— para volcarnos
ahora a analizar el fondo, es decir el contenido de sus creacio-
nes.

ii. Fondo

Analicemos entonces esta misma pelicula, Le Toit de la
Baleine (1982), ya que es un ejemplo muy ilustrativo. Desde la
primera escena es posible darse cuenta de que el multilingüismo
atraviesa todos los diâlogos y que al mismo tiempo, en ellos, la
temâtica de la lengua es fundamental. El siguiente fragmento es

una transcripciôn del comienzo:

Eva Ist es nicht wunderbar?

Narciso Enchante Quelle langue preferez vous?

Antropologo Le français

Narciso Magnifique J'adore le français Dommage que personne ne

l'en parle
Eva Ist es nicht unglaublich?

22 Ruiz, Raul Le Toit de la Baleine, https //www cinematheque fr/henri/film/
56615-le-toit-de-la-baleme-raoul-ruiz-1981/ (consultado 1-11-2022)
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Narciso No entiendo holandes 23

De esta manera continüan los diâlogos a lo largo de toda la
pelicula: cada personaje habla en una lengua diferente, y algu-
nos de ellos manejan varios idiomas. Aparecen cinco lenguas
diferentes e incluso una es inventada que simboliza la lengua
de los yaganes, un grupo étnico del sur de Chile. La pelicula
trata de una pareja joven, Eva y su marido antropôlogo, que
entablan amistad con un chileno, Narciso Campos, a la orilla
del mar en Holanda. Narciso, quien habla con expresiones muy
propias de los chilenos, los invita a su casa en la Patagonia
donde viven los Ultimos dos indigenas yaganes que quedan en
el mundo. La trama esta inspirada en el relato de un antropôlogo

que queria demostrar las influencias del turco en una lengua

indigena de América austral, pero las investigaciones fraca-
san cuando se dio cuenta de que los indigenas de ese lugar
cambiaban de idioma cuando él se ausentaba, porque solamen-
te hablaban su propia lengua entre ellos. En esta pelicula, que
reflexiona entorno a la coexistencia de diferentes idiomas, el
paso de uno a otro e incluso la mezcla entre ellos, Ruiz no quiso
que ningun actor hablase en su lengua materna para indagar en
los malentendidos y todos los diversos comportamientos que
suelen surgir al hablar una lengua extranjera. Esto puede ejem-
plificarse en la siguiente escena en la que el personaje de Narciso

intenta decirle a una nina holandesa —la hija de la joven
pareja— que no meta los pies en un hoyo que hay en la tierra:

Narciso No, no, rentre Mijita esta Ueno de caca eso That's full of shit

there Chucha madre huevon, no hay forma de entender Tu

comprends pas ce que je te dis? Esta Ueno de caca, los zapatos te queda-

ron todos cagados, te van a cagar, huevon, Tu marna te va a

cagar, vikmga Elle va te frapper, ta mere va te frapper, tu marna, ta

mere, your mother will [se escucha el sonido del gesto de pegar con la

mano]

Nina [Cantando en holandes] Donderen deruit/ De donder door de

hemel/ het knettert en het flitst/ de bliksem door de lucht/ dikker

dalen/ naar de aarde/ De wölken trekken m snelle vlucht24

Respecto a esta pelicula, el cineasta explicô su pasiôn por las
lenguas en una entrevista de la siguiente manera:

23 Ibid, mmuto 2 00 - 2 30
24 Ibid, mmuto 12 53 - 13 07
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Mis peliculas son muy habladas, la imagen sonora cuenta tanto

como la visual Me fascina todo lo que este ligado a las lenguas y a los

acentos Los chilenos son capaces de hablar durante horas sm verbo m

sujeto Sus frases se convierten en ruidos Me mteresa mucho un caso

msolito de unos presos —un italiano, un ruso, un mgles— en un campo
de pnsioneros en Japon durante la Segunda Guerra Mundial, que ter-

minan hablando tranquilamente latin, porque es su unica lengua co-

mun Imagmar los malentendidos ligados a sus acentos, me regocija 25

Tomando en cuenta este regocijo de Ruiz respecto a los idio-
mas que se cruzan y los malentendidos, no nos résulta ahora
tan raro el hecho de que hayamos encontrado aquellas palabras
en diversas lenguas que aparecen repentinamente dentro de sus
textos teatrales. Habiendo mirado recién aquellos dos ejemplos
de diâlogos en la pelicula, podemos adquirir una nueva pers-
pectiva respecto de los manuscritos, y es que no era solo que
Ruiz se dejase llevar al momento de escribir permitiendo que
las lenguas surgiesen espontâneamente, sino que ademâs goza-
ba de ello y se divertia.

Si en el apartado anterior llegamos a la conclusion de que
su forma de escribir es desbordante, esta pelicula nos habla de
un contenido que también se desborda. La narraciôn va mas
alla de los limites pues cada lengua hablada parte hacia una di-
recciôn diferente, abre un nuevo camino, de modo que la trama
del film se ramifica a la manera de un rio que encuentra nuevos
cauces, segun la imagen usada anteriormente.

En el caso de la obra de teatro Edipo îperboreo, de la cual
hemos visto aqui la mayor parte de los fragmentos, el contenido
también se deja explicar bajo el adjetivo desbordante. Entre los
35 personajes que desfilan a lo largo de casi 80 paginas, uno de
los protagonistas es un Edipo migrante, viejo, cojo y ciego que
busca un lugar que lo acoja para morir tras haber sido expul-
sado de su pais. En compama de su hija Antigona, y otros
personajes que corren una suerte de exilio similar, va vagando por
los lugares mas inusitados, desde el Polo Norte hasta una isla
bârbara en mitad de un océano desconocido. Se trata sin duda
de una ficciôn que intenta extenderse mas alla de los limites,
pues aun cuando Edipo muere en el destino final, sigue vivien-
do y viajando eternamente después de la muerte, aun cuando

25 Ruiz, Raoul/ Morice, Jacques «Les mille vies de Raoul Ruiz, realisateur-
tueur a gages», Telerama, (octubre 2010), https //www telerama fr/cmema/les-
mille-vies-de-raoul-ruiz-realisateur-tueur-a-gages,61266 php (consultado l-III-
2022)
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encuentra un lugar de acogida sigue siendo apâtrida. Los diâlo-
gos del final son muy similares a los del principio de manera
que la obra podria volver empezar indefinidamente, como se
enuncia en uno de los diâlogos:

Antigona Es siempre la misma histona, ya sabes Se trata de ti [ ]

Edipo jEsto no se acaba nunca entonces'

Antigona Pues al parecer no 26

No en vano, los personajes migrantes cuestionan y ridiculi-
zan constantemente las fronteras que se ven obligados a atrave-
sar y en las que son interceptados. Esta pieza dramâtica de Ruiz
sigue la linea de una ficciôn desbordante, porque constantemente

se desvia de un hilo conductor. Se abren nuevos relatos
que no llegan necesariamente a un desenlace final, entran y sa-
len personajes sin que entendamos siempre su relaciôn o su
funciôn.

Este aspecto concuerda con el anâlisis que el esteta portu-
gués Jacinto Lageira élaboré del conjunto de la creaciôn de
Ruiz. En el ensayo introductorio de su libro, que recoge diversas

entrevistas al cineasta chileno, Lageira utilizô la definiciôn
filosôfica del universo de Pascal para describir el mundo que
aparece en las ficciones de Ruiz — el cual es vâlido tanto para su
teatro como su eine — : "El centro esta en todas partes y la cir-
cunferencia en ningun lugar"27. Se trata por lo tanto de un uni-
verso en el que no hay jerarquias, ninguna ficciôn es el centro
por lo tanto ninguna es mas importante que otra, y tampoco
existen los limites, hay por ejemplo historias que no terminan,
conflictos que no se resuelven.

Esta descripciôn de su obra ilustra un concepto emblemâtico
en Raul Ruiz, que es la oposiciôn a lo que él llamô la "Teoria del
Conflicto Central", expuesta claramente en el primer capitulo
de su libro Poética del cine28. Para Ruiz esta teoria es la que rige
la industria de entretenimiento estadounidense y ha impuesto a
todas las creaciones modernas una estructura narrativa y
dramâtica que él llamô en francés "à Taméricaine". La "Teoria del
Conflicto Central" organiza todos los elementos de una ficciôn

26 Ruiz (sm fecha), op cit, p 9
27 Pascal, Biaise «Pensees», en Œuvres, vol XIII, Section II, p 73, cit en

Lageira, Jacmto «Presentation, cinema majeur et mineur», Raoul Ruiz, Entretiens

Pans Editions Hoebeke, 1999, p 8
28 Ruiz, Raoul Poétique du cinema 1, Miscellanees Pans Dis Voir, 1995, pp 9-
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bajo un conflicto principal que funciona como una columna
vertebral bajo la cual se ordenan todos los sucesos. La atenciôn
se centra en la lucha entre protagonistas y antagonistas, y obli-
ga a las situaciones mas diversas a seguir una ünica linea direc-
triz y a tomar partido por una de las dos posturas adversas que
encarnan una vision binaria del mundo. Ruiz afirmô en este
libro que nunca ha comprendido por qué una trama narrativa
necesitaria ordenarse segun un unico hilo conductor si la vida
no funciona de esta forma. El cineasta chileno mostrô asi el
carâcter limitante de las demarcaciones declarândolo incompatible

con sus intereses creativos. Su postura en contra de la
"Teoria del Conflicto Central" permite vislumbrar mejor los ele-
mentos distintivos del universo de Ruiz, a saber, la dispersion,
la incoherencia, el vagabundeo, la espontaneidad y el desborde.
Aspectos que, todos ellos, pueden interpretarse de diversas ma-
neras hacia la desintegraciôn de los limites impuestos por el
imperativo de una sola flécha narrativa. Desde el punto de vista
creativo, el caos y la contradicciôn funcionaban para Ruiz como
un principio de movimiento. Esta postura explica el hecho de

que, en sus obras de teatro y también en sus peliculas, se intere-
sara tanto por poner de manifiesto las incoherencias inherentes
a la vida cotidiana con su lôgica incierta, cambiante, a merced
del azar.

En este sentido, podemos percibir ahora que son también
estos rasgos los que reflejan el multilingüismo de su escritura
teatral inédita, por lo que es posible concluir aqui que la forma
de escribir esta en concordancia con el fondo, con el contenido
de su obra.

IV. El multilinguismo como reflejo de una vocacion
multicultural

El hecho de oponerse a la "Teoria del Conflicto Central"
puede interpretarse como una postura ideolôgica: el lente con el

que él miraba el mundo y que se reflejaba en su trabajo artis-
tico. De esta manera, la concordancia entre la forma y el fondo
en sus creaciones, que vimos anteriormente, se extiende para él
como creador. No en vano, su nombre, la designaciôn de si mis-
mo, se ve atravesada por la misma mezcla de lenguas que apa-
rece en sus obras, testimonio de la mezcla de culturas. Segun el
lugar, Ruiz escribe su nombre de manera diferente:
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A veces me Hämo Raoul, a veces Raul En realidad es Raul El pro-
blema es que en Francia los ordenadores se enfadan por la ausencia de

la o Mal escnto, se convierte entonces algunas veces en Paul, asi que
termine por agregar la 'o'29

Bajo mi perspectiva, el pequeno cambio ortogrâfico en su
nombre segun el sitio es simbolo de apertura, de pertenecer a
mas de un lugar en particular, pues depende de donde esté
situado, lo cual puede cambiar de un dia para otro.

Este avatar de su nombre —Raoul o Raul— se asimila a la
adopciôn de sobrenombres diversos: su novela Tous les nuages
sont des horloges30 esta firmada con el pseudônimo de Eiryo
Waga, la pelicula Traité des ombres chinoises (1982) con el seudô-
nimo chino Wang Shi-Shen, y el articulo «Ellipse»31, lo redactô
con el nombre francés de Paul Sima. Todos ellos encajan con las
multiples facetas que nos révéla la intimidad de sus manuscri-
tos multilingües.

Detrâs de su fascinaciôn por los idiomas, detrâs del multilin-
güismo en el conjunto de su obra, tanto dramâtica e inédita
como cinematogrâfica, se trasluce un gran interés por las diver-
sas culturas. Si bien el exilio funcionô como una puerta de en-
trada a otros paises, la nociôn de viaje y el transitar por culturas
diferentes estaban présentes ya desde su infancia en la que
acompanaba a su padre marino mercante en largas rutas trans-
nacionales:

Cuando tenia doce anos, fui a Ecuador y al Canbe Y cuando tenia

catorce anos, estuve en Europa Mi padre trabajaba navegando la lmea

Valparaiso-Hamburgo Un pequeno viaje de cuatro meses Cumpli
catorce anos durante el viaje Asi que debe haber sido en 1955 Pnmero

[vi] Le Havre Extrana comcidencia para mi, que un dia dirigina alli la

Casa de la Cultura Pero tambien pasamos por Rotterdam, Bremen,

Hamburgo, Liverpool Luego Nueva York, La Habana, el Canal de

Panama, Filadelfia, Baltimore, Polipuerto, Bolivar, Buenaventura, Bobi-

tos, Callao, Talaga, Hijra 32

29 Ruiz cit en Morice (2010), op cit
30 Waga, Eiryo Tutte le nuvole sonne orologi/ Tous les nuages sont des horloges

Bologna Baskerville, 1991
31 Sima, Paul «Ellipse», Art Press, 212 (marzo 2007)
32 Peeters, Benoît/ Scarpetta, Benoît Raoul Ruiz, le magicien Pans Les

impressions nouvelles, 2015, pp 17-18 (la traduccion es mia)
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En numerosas entrevistas Ruiz revelô que esta experiencia
despertô en él un gran deslumbramiento por los territorios leja-
nos y las culturas diferentes. Una instalaciôn artistica que Ruiz
monté en la Villette en Paris expresaba el encanto y la familiari-
dad con el universo maritimo y de los navegantes que habia ad-
quirido en su infancia. La instalaciôn era una amalgama de ele-
mentos compuestos de pâjaros y de frutas. Su objetivo fue reunir

en un mismo lugar diversos elementos concretos provenantes
de diferentes culturas que se podian corner, oler, tocar. El

buscaba asi evocar

el îmagmano de ultramar, de los viajes, de los productos acumula-

dos, de las tiendas donde venden articulos exoticos, [se trataba] de

expenmentar emociones a traves de sabores y olores pertenecientes a

otras culturas y otras regiones del mundo33

Si observamos el conjunto de sus creaciones después del exi-
lio (de las cuales hemos podido ver aqui tan solo unos cuantos
ejemplos, como Ldipo îperboreo, Los magos, Le toit de la baleine) es
posible percibir que tanto en el teatro como en el cine las obras
estân impregnadas, de manera tangible o metafôrica, de esta
vocaciôn multilingüe y multicultural. Esto lo podemos observar
en la temâtica de los textos dramâticos que, a grandes rasgos,
giran en torno al viaje, las fronteras, la identidad, los malentend

idos, la nostalgia. La marca del exilio se advierte, ya desde
una primera instancia al leer los titulos de las obras de teatro,
en idiomas distintos, — lo que no significa que la pieza esté
escrita en el mismo idioma que su titulo indica—: Teatros del
Mundo, Don Giovanni, Le Convive de Pierre, La scoperta delV
America,, Amledi, el tonto, La pûrpura de la Rosa34.

Y por otro lado, una râpida mirada por su filmografia mues-
tra que las peliculas tratan, con frecuencia, sobre las peculiari-
dades de diferentes culturas, el imaginario del mar y las rutas
portuarias: por ejemplo, Las très coronas del marinero (1983), La
ville des pirates (1983), La isla del tesoro (1985), Litoral, Cuentos del

mar (2008), entre otros. De hecho, la obra de Ruiz en su conjunto
ha sido analizada desde la perspectiva del viaje, y en especial

33 Ruiz, Raoul Entretiens Presentacion de Jacmto Lageira Paris Editions
Hoebeke, 1999, p 65

34 Cf «Raoul Ruiz, metteur en scene», https //www lecmemaderaoulruiz
com (consultado 1-III-2022)
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de un viaje maritimo35, en el sentido de una nueva historia que
se abre en cada puerto, una nueva historia con una existencia
independiente de las demâs, que sucede ademâs en una lengua
o una cultura diferente que el resto. Una de sus peliculas mas
conocidas, Los misterios de Lisboa (2010), la novela del escritor
portugués Camilo Castello Branco que Ruiz llevô al cine, son
historias que se van abriendo, una después de la otra, sin un
hilo o un fin comun. El propio autor la describiô como una fic-
ciôn tentacular36, debido a las incontables ramificaciones que
suceden a lo largo de cuatro horas y media. Ruiz se vio atraido
por "las ficciones de Camilo [que] se desbordan, sobrepasan los
limites fijados por los eventos centrales de la narraciôn, que
despiertan de otras ficciones secundarias que dormian a la sombra

del hecho romancesco"37. Es preciso recalcar aqui, para
cerrar, que el mismo Ruiz utiliza la palabra desbordante para
describir el tipo de construcciones narrativas que le interesan.

Conclusion

El paso del espanol, su lengua materna, al francés, en un
primer momento es, como he mostrado anteriormente, el testimo-
nio del exilio debido a que no se trata de una elecciôn. Sin
embargo, es a partir de este evento trâgico que Ruiz comenzô a
desarrollar una fascinaciôn por las lenguas y el mundo que se
esconde detrâs de ellas. La relaciôn con los diversos idiomas
que Ruiz manejaba, a saber, el espanol, francés, italiano, inglés
y portugués, va mas alla del simple uso funcional de una herra-
mienta de trabajo.

El proceso de escritura que révéla el conjunto de sus manus-
critos, antes y después del exilio, permite ver como a partir de
su lengua materna, el espanol, se va tinendo gradualmente de
nuevas lenguas. Y si bien el punto de partida es el exilio, pues a

partir de éste, ninguna de las obras muestra una ünica lengua,
al final de cuentas, nos hemos dado cuenta de que éste funciona
tan solo como un puntapié inicial. A través del anâlisis de sus
textos inéditos, hemos podido descubrir que el multilingüismo

35 Un ejemplo es la conferencia de Gabriela Trujillo «jNitratos de ultramar'
Cartografias mantimas îmagmanas de Raul Ruiz», presentada en la retrospec-
tiva de Raul Ruiz, de la Cmemateca francesa, Pans, marzo 2016, https //www
cinematheque fr/video/832 html (consultado 25-XI-2011)

36 Ruiz, Raul «Preface», en Castelo Branco, Camilo Les Mystères de

Lisbonne Neuilly-sur Seme Michel Lafon, 2011, p 7
37 Ibid
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en su escritura intima refleja su manera de crear espontânea, lü-
dica y desbordante, que sigue muchas veces las pautas collage,
pues hace convivir idiomas sin preocuparse de la coherencia. AI
inicio nos preguntamos si acaso esta escritura personal mostra-
ba una nueva faceta del autor que permanecia hasta ahora des-
conocida, a lo cual puede responderse que no es una dimension
nueva, pues hemos descubierto que esta forma de trabajar esta
en sintoma con el trasfondo que el conjunto de su creaciôn artis-
tica transmite, dando uniformidad al fondo y a la forma.

En el ultimo pârrafo del prôlogo de su libro Poétiques du cinéma

1, es posible encontrar cierta clave que puede ayudar a en-
globar aqui, a modo de conclusion, la perspectiva artistica de
Ruiz, y su manera de crear, ludica y espontânea, mezclando los
elementos mas diversos provenientes de partes diferentes:

No soy un erudito y he encontrado la mayona de mis referencias en

mi biblioteca personal, lo que me ha permitido corroborarlas directa-

mente Pero leo en diagonal, viajando de un libro a otro y eso no esta

excento de nesgos Es muy posible que aqui y alla, haya mterpretacio-
nes o comparaciones abusivas o sencillamente gratuitas Pero este libro

es un viaje y los viajeros deben saber que tomar cammos que no condu-

cen a nmguna parte tambien forma parte del viaje 38

El fragmento refleja, en primer lugar, que la espontaneidad
de Ruiz no significa inventar a la ligera, sino que conlleva un
trasfondo de erudiciôn, se mueve dentro de cierta improvisa-
ciôn basada en el estudio. Por otra parte, aparece en este extrac-
to la idea de caminos que no llevan a ninguna parte y del viaje
como objetivo en si mismo, sin ninguna finalidad o resultado
preciso, la cual es fundamental en Raul Ruiz, y nos révéla, una
vez mas, su aversion a las metas, los fines y los objetivos.

La expresiôn leer en diagonal y el hecho de viajar de un
libro al otro hacen referencia a la concepciôn creativa comparable

a un viaje maritimo que hemos tratado aqui. Y a la vez,
subraya el aspecto desbordante con el que hemos englobado su
trabajo, gracias al anâlisis del multilingüismo, pues viajar de un
libro al otro implica no cenirse a los limites de un solo libro. Al
igual que sus personajes, como por ejemplo Edipo, Ruiz podria
viajar ilimitadamente de un libro a otro.

Si volvemos a la cita de Dante del comienzo, me parece que
la siguiente frase toma ahora un nuevo sentido: "Peregrino y

38 Ruiz, Raul Poeticas del cine Santiago de Chile Diego Portales, 2013, p 14
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casi mendigo [ ] como una plancha de madera sin vela ni
timon, arrastrada hacia puertos, golfos y plazas publicas por el
viento que sopla la penuna dolorosa"39 En ella se alumbra la
paradoja del exilio, aquel destmo tragico que lo expulso de su
patna y al mismo tiempo, esos "puertos, golfos y plazas publicas"

que se convirtieron cada uno en materia fertil para narrar
nuevas histonas La "penuna dolorosa" de la que habla Dante
es como si se hubiese convertido en una tmta que mancho con
exilio toda su obra y dejo a Ruiz en un estado de viaje permanente

La escntura multilingue y desbordante puede ser defini-
da como una escntura quebrada por la flecha del exilio, pero es

una escntura abundante y fertil porque se ve ennquecida de
diferentes lenguas que abren, cada una, caminos nuevos que
nunca termman
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